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On the Kaemiri Vowel-System.— By G. A. Grierson, C.I.E., I.C.S. 
[Read November, 1896.] 


The only serious attempt to grapple with the intricacies of Kacmiri 
pronunciation is that contained in Major Leech’s grammar of the 
language contained in pp. 397 and ff. of the J. A. S. B., Vol. XIII, 
for 1844. 

For its time Leech’s grammar was a wonderful production, but it 
has the disadvantage of being entirely written in the Roman character, 
without any definite system of transcription. He gives lists of words 
classified according to their vowel sounds, and extending over eight 
pages. These lists (and I have tested every word in them, in the mouth 
of a Kacmiri Pandit) are in the main accurate, but it is generally 
difficult and sometimes impossible to identify the words he writes, or to 
reproduce them in either the Persian or the Nagari character. 

Kagmiri is written both in the Persian and in the Carada alphabets. 
The latter belongs to the family of which Dévanagari is the best 
known member, and will be represented (for convenience sake) by 
Dévanagari in this paper. The Persian character is used by the Mu- 
hammadans (who form about 93 per cent.), and the Carada (Devanagari) 
by the Hindüs (who form, say, 6 per cent.) of the population. Carey 
in his Serampur translation of the New Testament (1821) used the 
Carada character, but since then Missionaries have used either the 
Persian or the Roman character. The Persian character, with its 
facile omission of vowel-marks is not suited for representing the intri- 
cate vowel-system of Kagmiri. And, indeed, to one who is not familiar 
- with the pronunciation of the language from practical experience, it 
would be impossible to gain merely a faint idea of the correct pronuncia- 
tion of most Kügmiri words, even from a fully vocalized Persian trans- 
cription. This is forcibly illustrated by the late Dr. Burkhard’s Essays 
on Kacmiri. He transliterated rigidly from the Persian character, 
and hence, as a means for giving a practical colloquial acquaintance 
with the language, his papers are of little value, though of great value 
in other respects. 
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The various systems of transliteration into the Roman character 
with the help of diacritical marks added to the vowels, are based on the 
Persian method of transcription, and have most of its faults. For ins- 
tance Wade in his grammar represents three distinct a sounds viz., ü, 
ai and a by one sign g. Another a sound, viz., o", he represents by o: 
and at the same time uses the same sign to represent the 6 in cob, an alto- 
gether different sound, 

The Cárada (Devanagari) system of writing Káemiri has the ad- 
vantage of using fixed definite signs for fixed definite sounds. To those 
accustomed to the simpler, if less perfect systems hitherto in vogue, 
it, no doubt, looks clumsy, but, after considerable hesitation, I have 
come to the conclusion that, whether for the purposes of science or for 
the benefit of learners, the only satisfactory way of transcribing Kacmiri 
in the Roman character is to follow the Caradà system with a few 
minor modifications. 

The Carada system is based upon actual facts of the language. 
Kacmiri differs from other Indian languages in using vowels at the end 
of a word which are either silent or nearly so, but which modify the 
pronunciation of the vowel of the preceding syllable. To an English- 
man or Russian this is a commonplace of spelling. An Englishman 
pronounces the a in the word mar, in a certain way. By adding an e, 
he gets the word mure, in which the final e is silent, but modifies the 
pronunciation of the preceding a. In Kagmiri these silent (or nearly 
silent) vowels are called by Hindü Grammarians, mütrüs, and there are 
three of them, viz., à-màtrà, u-matra, and 4-matrà which are represented 
in the Carada character by the ordinary signs for 4, u, and @ respectively 
with the sign for virüma appended. "The mark! is also placed over the 
preceding vowel to show that it is modified. In the Roman character - 
they are conveniently represented by a small 5," or ?, above the line, 
a dot being placed under the preceding vowel to indicate modification. 

| | 
Examples are «fx kort, they (masc.) were made; ag kon, he was made; 
and Wu ker", she was made. Speaking very roughly, the first may be 
said to be pronounced something like the English pronunciation of Kyrie 
(in Kyrie eleison), the second something like core (English mute e), and 
the third something like kür (German 4). In the Persian character, 


- 7 
the first is written 5$ kar‘, the second 55 kurt, and the third indifferently 
3s kar or A8 kir. Mr. Wade transcribes the first kart, the second kor, 


and the third kar. 
Of these maírüs it may be said that u and 4 are asa rule abso- 
lutely silent, while 7 is just heard, 
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The history of these modified sounds is evident enough. It will 
suffice to take «u-mütrü as an example. The Skr. eg: krtah, done, 
became in Apabhramea Prakrit efvs kariu, from which was derived 
the old Kacmiri ses karu. By epenthesis, of which the Kacmiri is 
extremely fond, this became pronounced est kaur whence we get the 
modern pronunciation ‘core.’ The old spelling was, however, retained, 
but the mark of v/rüma was added to show that the final u was 
silent. So also afc kari, represents an Apabhramea *efv karii and 
qu kar? represents an Apabhramga, *afest karið or att kari. It can 
easily be shown that 4&-mütrü represents an older 7, not an older z. 
Words in 4-müfrü are nearly all feminine forms of masculines in 
e-matra, a fact which explains the adoption of the long & sign as a 
substitute for the long 7. 

Sometimes by the addition of suffixes these mütrü-vowels cease to 
be at the end of a word. If the suffix consists of a single consonant, 
they are then fully pronounced (still, however, modifying the preceding 
vowel) and the sign of virama is omitted. In this case, 4-mütrà takes 
the sound of a short German d. Thus, if we add the suffix n, meaning 
*by him, to the above words, we get from afc kar, afa karin 
(pronounced something like kyrin); from qu kar", qum karun 
(pronounced something like korun); and from qu kar®, KET. karin, 
(pronounced something like kiiriin).1 If, however, the suffix consists of 
a consonant and a vowel, or more, the mātrā vowels remain unpro- 
nounced. Thus, take the suffix w^, by you. Adding this to ate kont ` 
we get afa keinen, (pr. kyrwt); to ae kgr“, we get aen kgr'wa 
(korw*) ; and to as kar®, we get HET (kone Again, adding the suffix. 
` tha-s, by thee I (was made), we get qme kar“thas Hee masc. 
and seet kürthas, fem. 

The effect of these mute or māträ vowels upon prodan ee of 
preceding vowels, forms the main subject of this paper. 

Before dealing with them, it will be convenient to glance at 
the Kacmiri consonantal system. This is, in the main, the same as 
that which we meet in the Dévanagari Alphabets. It must be observed. 
however, that Kagmiri, has no soft aspirates (gh, jh, dh, dh, and bh), 
The letter jh becomes z. Thus from Apabhramca mz, bujjhai, we have . 
the Kacmiri gt bozi, he will hear. The other letters simply lose their 
aspiration, e.g., Hindi 4/ ghér, surround, but Kacgmiri ger, and so on. 

Kagmiri has developed a new set of palatals, viz, 4q e and e 

1 It must be clearly understood that these spellings do not do more than 


approximately indicate the pronunciation of these words, The exact pronunciation 
will be dealt with later on. 
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pronounced (and transliterated) ts, tsh, and z respectively. The nasal 
wp ña is pronounced ñyë, and is treated as if it was spelled =. With 
. Virama (st) it is pronounced ñy, and is treated as if it was «Ing. 

As regards transliteration ; it seems to me that the only satisfactory 
way, so far as this article is concerned, is to follow the Çāradā 
spelling throughout. The màtra-vowels should be represented by 
a small letter above the line, and modified vowels should have a 
dot under them to warn the reader that they are modified. How 
they are modified is to be gathered from the particular mātrā 
which follows, and from the following rules. 'The only exception 
I make to this system of transcription is the representative of the 
6-sound in cob, and the é-sound in ebb. These, in Carada are represented by 
wa (or v) and ya respectively, following a consonant. Thus @@ (or 
Ga) twahya (or tuhya) (pr. tóhé). As this wa aud ya do not convey to 
the reader the sounds they represent, I transliterate them (when they 
represent these sounds) by 6 and ë respectively. 

I now proceed to deal with the vowels in due order. The lists of 
words given by Leech, in his paper above referred to, have been care- 
fully read over with me by Pandit Mukund Ram of Sirinagar,! and every 
word which we have been able to identify has been written down in 
the Dévanagari character, and its pronunciation discussed, Many new 
words, illustrating new rules, have also been added. 

4 a is usually pronounced as the short æ in America. 

The following are examples. 


Wem calakh, a beating. quu vatakh, thou wilt roll up. 

Sea wanakh, thou wilt say. We pakakh, thou wilt go. 

"zu khatakh, thou wilt conceal. TRU rachak, thou wilt protect. 

GSE phatakh, thou wilt be drowned. ` ae ranakh, thou wilt cook. 

sre ganakh, thou wilt congeal. eae khanakh, thou wilt dig. 

Wired manakh, thou wilt obey. Ww menakh, thou wilt measure. 

xeu ratakh, thou wilt take. waa asakh, thou wilt laugh. 

qud barakh, thou wilt regret. Sam dazakh, thou wilt be burnt. 

eve zarakh, thou wilt endure. JW sarakh, thou wilt experience. 

seg alakh, thou wilt be shaken. www malakh, thou wilt rub. 

quiu valakh, trou wilt throw over. Wea khalakh, thou wilt be opened. 
a person. Sam balakh, thou wilt recover. 

gem galakh, thou wilt melt. ww dalakh, thou wilt slip. 

ata marakh, thou wilt die. az gar, a house. 

"veu tsatakh, thou wilt tear. IJa atsun, to enter. 

ww tsalakh, thou wilt flee. wera alyauv, he shook. 


* I must express my obligations to Dr. Stein for obtaining for me so excellent 
an assistant and teacher. 
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In monosyllabic words ending in an aspirated consonant, a takes 
nearly the sound of the 4 in hat, thus aa krdkh, a noise, but ma 
krak?, noises. «8 küfth, a ram, gen. sg. «2 se kat? sand". This diffe- 
rence is not marked in writing. I shall represent it by à. = 

A final a is very lightly pronounced, and is therefore written above 
the line, as in krak*, above. With regard to final ya, vide post (page 304). 

This lightly pronounced 7 also occurs between consonants: In such 
cases, in the Caradà character, the two consonants are compounded, and 
the vowel neglected. We thus get seemingly impossible combinations, 
such as the word = or literatim tsh, which cannot be possibly pronounced 
as written. The word is really pronounced tseh, and means ‘thou.’ So 
also in many other words, e.g., z (which I prefer to write ve) pronounced 
hint, he has swollen ; * LS) dän, he shook out; bi (ag ) kat, he was 
wet; S (H) rç, spite; Ze (AH) g?h", he ground: «xw dad", the 
edible part of a cucumber ; "Wwe bab?r?, a flower; wes güf^j, clever 
(fem.) ; RAT phól"r a basket. The sound of this letter is very obscure 
and closely resembles that of the obscure vowel in the English termination 
ble, usually called the neutral vowel. It is liable to modification by 
a following i-, u-, or 4-mütrà, but its sound is so short, that only an 
acute ear can distinguish its various shades. Wade illustrates this ¢ as 
well as the a modified by 4-màtra, by g, a system which lends to end- 
less confusion, unless some clue is given to the modifying vowel. 

Iewara-kaula in his Kàgmiri Dhatu-patha, also notes a modified g, 
which is not followed by a matra-vowel. It is pronounced slightly 
more labially than an ordinary a: i.e., a tinge of o is given to it; and it is, 
apparently, the short form of @ (6). It closely resembles the ordinary 
sound of a in Eastern Bihari, which is not nearly so broad as the 
corresponding sound in Bengali, bnt is still somewhat broader than the 
usual a of Benares-Hindi. The difference between æ is however, so 
very slight that i& would pass unheeded by an ordinary ear. The 
sound occurs in the following verbal roots (including their causals, 
which I omit). It will be seen that with the exception of the root 
wwe prakh*t, which is hardly an exception, in every single instance the 
ais followed by a compound consonant the last member of which is 7v. 


1 Tewara-kaula spells all these with compound consonants. I prefer, deliber- 
ately, to write them with virZma, and shall do so-in future. Mr. Hinton Knowles, 
whose authority is undoubted, would transcribe these words hunt, dunt, ku£s" (there 
is a difference of opinion as to the correct form of the part of the root Lis. I.K. 
makes it kt), ric and guh*, This well illustrates the indefinite nature of the sound 
which, in the Garada character, is represented by wirdma, or absence of any vowel 
whatever. 
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The examples moreover include every case of an a followed by such a 
conjunct given in the Dhatupatha, and we are entitled to lay down the 
rule, that when ais followed by a compound consonant, the last member 


of which is r (or f), it is modified to g. 


wx oder, be moist. 

sisse anzar, finish. 

siqx abr, cloud up. 

e kanz?r, be impoverished. 

ds ganzr, count. 

dar chak*r, scatter. 

— chats*rav, make white. 

Sue chwagp"r (pr. almost chup*r), 
spend. 

JAT tswgkar (pr. almost fsuker), 
make angry. [ defile. 

grex tshyaitr (pr. almost tshit?r), 

aax ishygv"r (pr. almost tshiv*r), 
put out (fire). 

Sex tshwat% (pr, almost tshut2r), 
make short. 

Sat dakher, depend upon. 

dux iuts"r, make hot. 

sm tar, make thin. 

ERS] trats*rav, cause to fear. 

NEC tras*rav, cause to fear. 

ang trwag^rüv, (pr. 

make hard. 


almost 
irug?rüv), 

ges ihazr, make high. 

azoa dad"rüv, make wasted. 

SC drwag*rav (pr. almost drug?- 
raw), price highly. 

s dwab"r (pr. almost dubar), bury. 

vex nan*rav, make naked. 

azqa ngi"ràv, cause to shake. 

"TU nwamr (pr. almost numer), 


cause to bow. - 
SIL of 


zA nwav?r (pr. almost nuvr), make 


excessive. 

War paj^r, fell a hem (in sewing). 

Wax paz?r, decidé the truth. 

dex pathr: (Mr. Knowles. would 
write path?r), clean (fish). 

waz prak*t, be manifest. 

Gat phas’r, entangle. 

qaqa bactrav, protect. 

dex bader, cause to be great. 

wx bad"rüv, bake bread. 

seat banz?r, divide. 


Ve baler, cure: 


I byan (pr. almost binr), 
make separate. 

six 

agaa mats"rüv, madden. 


bram?r, mislead. 


i : : 
Wes munz"r, make imperfect. 
lls : e 

Sgr mas'r, cause to forget. 


wet mwatr, (pr. almost mut*r), 


make fat. ` 
HST muwander (pr. almost mund¢r), 
make blunt. 
max mwgdar (pr. almost muder), 
be sweet. 
LET ratshr, put in order. 
Wat lyad’r (pr. almost lider), be 
yellow. 
sex wad, bury. 
s vyaz^r (pr. almost viz*r), decide. 
az vygi"r (pr. almost viñsr), se- 
. parate. 
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wax vyathey. (pr. almost vither), 
make fat. 

ses vygd^r (pr. almost vider), ps 
slack. 

wx cysp^r (pr. almost wiper) 
cause to pervade. 

wax vyav"r (pr. 
scatter. 

Ws san“r, make, deep. 

setz sgnz?r, be ready. 

setz aer (pr. almost size), 
make straight. 

WISIS (pr. 
sin"rüv), make. soft. 
WX sygnder (pr. almost stade) 

become red. 


almost, vivr), 


syan rau 
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NX swats"rüv(pr. almost suts?rüv 
appease. 

sine swamb"^r (pr. almost sumber) 
make level. 

se het*r, make thin. 

SEX hand*r, be cold. 

EET hwakher (pr. almost hukher), 


make dry. 
Xx hwais?rüu (pr. Ehe 


huis"rüv), cause to become de- 
cayed. ` 

Xu hwob"r (pr. almost hubsr), 
conquer. 

BAT wanes (pr. almost humor), 
appease. 


When the vowel a is modified by iematra, it is pronounced nearly 


u 


as the & in hat. 


The Z-matra is also very lightly pronounced, both 


in the same syllable as the d, with the A as well as in its own syl- 
lable. This has led to various methods of transcription. For instance, 
some transcribe ifa by ais, and others by as‘. The true pronunciation 
is something like ais. I prefer to transcribe it by gs‘, which follows 
the native system. The t- sail is shown in its proper place, and a dot 
(corresponding to the Carada ') is placed under the.g to.show that it is 
modified. The following are examples of a modified by i-matra. 


afa as‘, pronounced atsi, we. 

aft kar’, pr. kairt, bracelets. 

ofa pap, pr. pap, ripe (masc. pl.) 

afr dar! (da^i*), strong (masc. pl.) 

afr khart (khair*), having a scald- 
head (m. pl.) 

sf tsar‘ (tsa*), many (masc. pl.) 


afr zar? (zart), deaf (masc. pl.) 
afa khakhi (thakhi), name of caste 
(masc. pl.), 
afe bed? (baidi), great (mase. pl.), 
afa gat? (gatti), thin, weak (masc. pk) 
afa khat! (khat), 
(masc. pl.) 


cupboards 


When a is followed by u-mātrā it takes a. sound which it is easy to 


describe, but which it is difficult to express in writing. It is the short 
sound corresponding to the long à in the English word home. It may be 
represented by o, i.e., the short sound of à. It has nothing to do with 
the short 6 in the English word cób, which also. occurs in Kagmiri but 
is represented differently (see pages 294 and 304). The u-mātrā itself is 
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hardly pronounced at all. Pandits say it can be heard, but when they 
say they pronounce it, its sound altogether fails to reach my ear. That 
is probably the fault of my ear, but it is not an exceptionally dull one. 
All that I hear is.the final consonant immediately preceding the 
w-matra@, pronounced with exeeptional clearness. In English, we have 
a habit of clipping our final consonants. Thus, in the English word 
bad, the d is only half pronounced. If we added an u-mãtrā in Kaemiri 
we should to an English ear, only fully complete the pronunciation of 
the final d, or in other words double it. I would therefore, represent 
the pronunciation of such a Kacmiri word as bud", great, by bodd, in 
which the doubled d means that the tongue must not only touch the 
palate to get the sound of d, but must also be mostly drawn back, after 
a perceptible interval, so as to complete the ES 

The dot under the g corresponds to the ' of the Cirada character, 
and (warns thé reader that the a i$ modified by the following u-matra. 

Wade transcribes this a modified by u-mdirad, by o. As he also 
transcribes the ð sound of cob, by the same sigh, great confusion i is 
caused to the learner. 

The following are examples of a modified by u-màtrà. 

[Note that every word ending in u-mātrā is masculine, and that 
all nouns ending in «-matra belong to Wages 2nd declension]. 
ae bad", pronounced bodd; great Tw nal" (noll), an entire cowrie. 


(m. sg.) de bal" (boll), recovered in health. 
ey khal” (kholl), open, loose. 


vw mar? (mort), a hut, a fowl-hou$é. 


at baru (borr), a hole in a wall, 
for entrance. 
a dad" (dodd); burnt. de jtii4 (góri), nåde; 
«T khái", (khott), a place of côn- ğa thgd* (thodd), tall. 
cealment, a wall-cupboard. ^ 
se lgd” (lodd), made. 
ww khad (khodd), pudendiim ñi- 


de tsad* (txodd), a round basin 
for milk. 
de gad* (godd), a hole. 


liebre. k 
ay kal (koll), dumb. we isai" (tsott), cut. [ment. 
ae phat" (phott), drowned. de dal (doll), the skirt of à gar- 
tS rate Crott); taken. aq nar” (norr), sleeve. 


ae ts tsar” (tsorr); more. 
i 
. a gat” (gótt), thin, weak. 
wq lat" (lott), light, gentle (of "g gat* (gott); 
speaking.) wq c chat? (chott), white. 
When a is followed by 4-matrà 15 takes a sound closely corres- 
ponding to Hat of the German € As in the case of u-matra, pandits say 


de mat” (mott), mad. 


Ki 
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that I can benr is the full pronunciation of the final consonant, which, 
under the head of u-mātrā, I attempted to illustrate by doubling it. 
The pronunciation of the word ge kar", would therefore be illustrated 
by kürr. Wade represents the ü sound by g, which as before explained, 
gives rise to confusion.. As explained before, I transliterate the Garada 
characters as they stand, the dot under the a, showing that it is modified 
by the following 4-màtrà, and corresponding to the Carada " 

The following are examples of a modified by a following 4-màtrà. 

[Most words ending in 4-mütrü are feminine, and | - to the 


third declension. There are, however, some masculines, e.g., sm dan*, a 
(erer which belong to the fits declension. | 


ae kar? (pronounced kürr) a beam, Së wat? (wütt), rolled up. 


she was made by us. Wi bad? (büdd), a great woman. © 


Be zar? (zürr), a deaf woman. 
Am ote Cer de gar? (gürr), a pitcher. 


ge bar® (bürr), a crack in wood. 
CH e w* tshart (tshirr), empty, a bas 
we ngr? (nürr), the lower part of  * ros 


the arm. du khar? (khirr), a she ass. 


| = 

Be gr? (irr) well, strong. i Gem r 

dë toh? (CHO DOT Se war? (würr), dried pease pud- 
E ding. 


Ze dar? (dürr), a strong woman. i de pat? (pütt), a small plank. 


A tsat? (tsütt), she was cut. de khat? (khitt), concealed (fem.) 
sz zat® (zütt) torn, tattered (fem. ) de phat® (phütt), drowned. 

S 
iz rat? (rütt), she was taken. `. de yad? (ytidd), bellies. 


The following are examples of à, whieh is pronounced as in Sans- 
krit or Hindi. ) 
seg kath, wood (masc. ) |. afte bad, a dancing boy (masc.) 
serge katsh, glass, pottery (mase.) xig cad, a pillow (masc.) l 
ais kad. width (especially of a tł% cad, centre of a shawl or 


river) (masc.) handkerchief (fem.) 
are küd,a representative (maso. ) aig mad, working of dough (fem.) 
ate gal, shame (fem.) sta bag, a call to prayers (fem.) 
er takh, name of a caste (masc. ) ate dad, a bullock (masc.) 
eta dakh, ashes (maso.) | sw brad, a verandah (masc.) 

wmm paph, a sin (masc.) - = atg mach, honey (masc.) 

are. takh, opening in a wall (masc. ) gaiq dàn, 2 cooking place (mase. ) : 
mg nad, a sound (masc.) P "IW prün, an onion (masc. ) 
wm dz, a stake (masc.) i aia wan, a shop (masc.) 


ein dág, a club (masc.) . — © ua., ran, a thigh (fem.) 


1896.] G. A. Grierson— On the Kàgmtr? Vowel-System. 289 


The letter @ is often modified to à, the sound of which may be 
represented by the German ö. It is, however, a prolonged sound, 
drawled out, so to speak, and there is a touch of the sound of 4 in the 
English word hall in it, so that 6 is not a perfectly correct: representa- 
tion, though the nearest available. Another way of considering the 
sound is to say that it is something between that of the ea of earl, and 
the aw of awl. The sound is a very peculiar one, and can really only 
be learned by the ear. 

The following are examples of this letter, which is igni 
derived from a long 4 followed by an original i | or y. EE Tg: "ig ds is 
d from the Skr. dsyam, through ee 


dës pats, five. gie wakh, (wékh) aringlet (fem.) 
sis Lët, (pr. lékh) astride (fem.) ` si às, (ös) a mouth (masc.) 
sie wátsh, (pr. wótsh) Ec aq ary (ör) a kind of fruit (masc.) 


,Ing (fem.) , Pl. rine ar). 
wie. látsh, (pr. létsh) a eunuch WIS, kraj, (kré7) a potter’s wife, 
tte KN" (fem. of ma kräl). 


When à is followed by t- -mütrü or by &-mütrà it always becomes 
modified to à. As usual the i-mātrā is very slightly heard both before 
and after the succeeding consonant. The &-mātrā is, to my ears, not 
audible, though the preceding consonant is somewhat more strongly 
pronounced, which I represent by doubling it. 

When à is followed by u-mātrā it is pronounced 6, and is so written. 
Thus take the verb age tsGrun, to sort, arrange. The root is MÑ tsar. 
The past tense masculine singular is formed by adding u-mütrü to the 
root, and is therefore ww tsdr*. The feminine singular past is however, 
formed by adding #-matra, and aac original @ is therefore not changed 
to 6, but is modified to 2, thus Te tsdr#, So the masculine plural is 
dft tsar‘. The feminine plural, however, i is formed by adding y* which 
does nót modify the preceding à, and we have qÀ tsGry® (ie, tsaré, see 
page 304). So also the pue ITA kran-, a relation, has its nom. sg. mta 
Erëm, and its nom. pl. ife kran‘. Its dative plural is however, MAR 
krānyan in which the original base ste krān- is retained, without modify- 
ing the à to @ or changing it to 0, because it is followed by ya, and 
not by i-mütrü, u-matra, or ü-mütrü. This point is important. It 
explains many difficulties in Kacmiri declension and conjugation, and, 
so far as. I know, attention has not previously been drawn to it. In 
dictionaries, the nom. form ma kron"is given, but it would be better to. 
give the.declensional base ata krün-, which is the original word. Note, 
however, that à is the only vowel which is modified not only by i-mātrā, 
but even: by a fully. pronounced i when following it. Thus the dat. 
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sg. of krün- is mera krānis, not mfaa kranis. This is not the case 
with other vowels: e.g., the dat. sg. of gie põth- (feminine) is tfa pothi 
(fully pronounced i), not wf pūthi, while the nom. sg. (with i-mātrā) 


is gie path‘, with the ó changed to A (see page 302). 

| The following are examples of € followed by i-matra. 

mfa krāni, pr. kró'*w, relations, anfa byāli (byöil), seeds (pl. of 
(pl. of ma krön”). aita byol*). i 

afa dàn (dón*.), churn-sticks, (pl. E 
of Qa don“). 


The following are examples of ō followed by u-mātrā. As just 
explained, they are really instances of à being followed by u-matra, and 
therefore changed to o They are all masculine nouns in w-matra. 
The nom. masc. plurals all end in Z-màfrà preceded by @. Thus cyon,, 
nom. plur. ën, The pronunciation of the 6 is nearly like that of 
Sanskrit and Hindi, but is slightly drawled till it approaches that of aw 


in cause, as befits its derivation from à and u. 


Wire myön! (for myain-“) pronounced myénn, my (masc.) 


ara cyón*  (cyàn-* ) cyünn, thine (masc.) 
at pron” (prün-") pronn, ancient (masc.) 
stet dön” (dàn-") donn, a churn-stick (masc.) 


Mie kror* (krar-*). krorr, a scab 
Ste bror* (brar-) brürr, a cat (masc. ) 
STE cr" (car-") corr, an idiot (masc.) 


Sg Kron” (krün-") kroun, à relation. 
we cal” — (gül-v) coll, a kind of grain. 
ig is0n* (isün-") isonn, he entered. 


«nw dyor" (dyàr-") dyorr, rich. (masc.) 

sis tsdr" (isür-w) tsorr, he was collected, four. 
ua pydr* (pyàr-") pyorr, deat (masc.) 

site byol^ (byal-*) byall, a seed. 

aa dyün* (dyàn-") dyónn, a foundation. 


- The following are examples d followed by ü-mātrā, (including the 
letter at ñ, which is treated as if it was «p ny). 


wie cài* (pr. córr), an idiot (fem. ae dyar® (dyérr), a rich woman 
of sie cor“). (fem. of dyor") (rare). 

ge brdr* (brérr), a cat (fem. of wie dr* (örr), a shoe-maker's awl 
ME bror”). (pl. WÀ ary*, i.e., dé). l 
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am kàr* (kérr), a neck. 


Ure pyàr* (pyórr), dear, e 


(fem. of te pyor). (fem.) 
SIS wār? (wórr), a small garden 


We pār (pürr), (fem.) 
< mà3* (màjj), a mother. 


1 dee gàr* (gérr), kernel of Singara 
(fem.) 


me làr* (lérr), a cucumber, ‘also, 


she followed, (masc. «ww (ër 
, he followed). 
SIS prar® (prórr), she was waited 


for (fem. of are pror", he was. 


waited for). 


The vowel i is usually pronounced as in Sanskrit or Hindi. 


-following are examples :— 

fax nish“, near. 

fuw sil*, the disease of consump- 
tion (masc. ) 

faa phis, a child's penis (fem.) 

few this, noise of a crack (masc.) 

fg nis, take away from him. 

faa nin, they will take away. 

fS yis, come to him. 

fea yin, they will come. 

faa yikh, thou wilt come. 

f&w dis, give to him. 

faa din, they will give. 


(e vil a short space of time. 


(fem.) 
fp gil, a kind of bird (fem.) 
fuu tsith, loss of use of limbs 
(fem.) 


When the vowel 4 commences. a word, it is pronounced yz: 
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ae isar? (tsürr), she was collect- 
ed (masc. gie £sor"). 
Za rats® (rétsts), nights (Zem 3 
d dàn* (dünn), a pomegranate 
MES 

(ísóny), she entered 
(masc. FIF tsdn"). 


EI myan (ene mine (fem. 


of Rita myön”). 

IF, cyait (cyény), thine (fem: of 
aq cyan"). 

ELI Dréi (próny), ancient (fem. 
of We pron" ). 

The 


fam bith, an assembly (fem.) 
fau sith, a whisper (masc.) 


fet chir, the stream of milk that 
comes out, af one pull of the 

udder (fem.) 

faa jin, a demon (masc.) 

fw hiç, the driving away of fowls, 
&c. (masc.) 

fax mig, a splinter (fem. ) 

faa faa phis phis, whispering 
(masc.) 

few kis, little finger (fem.) 

Raa T pilun, to reach. 

fra kil, a thrust (fem.) 

faa cil, a stake (masc.) 

faq sir, a secret. 

fae zid, revenge, spite (masc.) 

thus— 


Se ih, pronounced yih, this (nom.) 

afaa imis, yimis, this (acc. ) 

<a ithai, yithai, gratis. 

ZUI imm, ` yimām, a Musalmān priest. 
TT där, yind?r, a spinning-wheel. 


qrafa imikani, 


yimikant, thus, 
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Www itshun, yttshun, to wish. 
ziz ipat*, yipiitt, the yoke of a plough. 


When 4 is followed by t-mātrā its pronunciation is not affected. 
The 2-mà£rà is pronounced only after the preceding consonant. 
zfa iż (yit), here. 
fafa livi, they were plastered by us. 
fafa mili, reconciliations. 
fafa kil, pegs. 
fafa nini, about to be taken (masc. plur.) 

Rf hiñi, the neighing of a horse (fem.) 

When 7 is followed by u-mātrā, it is pronounced yu, and the final 
consonant is fully pronounced, as usual. In such cases the į is often 
written yu, and: the s-matra omitted : thus; ; : 
fre mil or mag myul, both pronounced myull, reconciliation. 


fat kit" or ges kyut, kyutt, on account of. 

fre ki" or ia kyul, kyull, a peg. 

fea liv” or eng lyuv, ` lyuvv, he was plastered by us. 
afaq néciv" or BBL nécyuv ^ mécywuvv, a son. 


In the case of three verbs, the different spellings, mean different 
things; thus 
fam nin", to take, get nyun, the act of taking, both pronounced nyunn, 


fes din”, to give, qa dyun, the act of giving, dyunn. 
faa yin”, to come, Wa yyun, the act of coming, yyunn. 


. When £ is followed by č-mātrā, it is pronounced something like 

yü, in which 4 represents a short German 4. Thus 
fen liv*, pronounced lyüvv, she was plastered by us. 
fare phir? phyürr, she was turned over by us. 

Instances of this are rare. 

The vowel? is pronounced as in Sanskrit and Hindi, thus,— 
Sieg gin, snow (masc.) . 

When the vowel commences a word, it is pronounced y ; thus, 
*1« iran, pronounced yiran, an anvil (fem.) 


Zeg un, yirun, to float. | 
z= id, yid, the Musalman festival. 
Le "ter, yits*, so much (fem.) 


When i is followed by u-mdairaé it becomes yü, and is so written. 
Thus the word gie wil", blue, becomes, and is written, «wp nyil (aa 
nyūl would be Deer, This accounts des numerous verbal forms of 
the Past Participle Masculine. B oes : . 
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When 7% is followed by 4&-máírà its pronunciation is not affected. 

. The final consonant is merely strengthened slightly by the #-mdaira. 
-The following are examples : 
GE phi? (pr: phirr), she rambled. 
Ne cir? (pr. cirr), we squeezed her. 

k cir? (pr. girr) we arranged her. 
uec yir*, (pr. yir) we arranged her (fem. ), used of the warp, in weav- 

: ing: the object must be fem. 

Sie ni? (pr. ES she came out. 
Sie gir? (pr: girr), we surrounded her. 
Site vir? (pr. virr), a willow. 
Sle z7r" (pr. zirr), a poke in the ribs. 
Sie hir? (pr. hirr), à head. 
Sie sir* (pr. sirr), a brick. 
The Vowel «is usually pronounced as in Sanskrit and Hindi. Thus 


yun, to come. 

nun, saltish. 

kus, who ? 

yus, who. 

hum, they. 

ist, kuz, a kind of sweet-meat (masc.) 

"qu wuth, drizzling (masc.) 

m sruth, a sip ( masc.) 

| ‘When the vowel u commences a word it is pronounced wu, and is 
often written q. Thus 


3:43:34 


Ser udar or gsx wudar, both pronounced wudar, a plateau 
(fem.) 
Se uhor qe wuh wuh, twenty. 
wat ular or E wular 1 OON wular, name of a 
e pargana. 
Sat unar or gat wv wunar 2 wunar, mist (fem.) 
SHA uphun or quet wuphun ^ ^ — i wuphun, to fly. 
qum uck* or qve wuck? wugk?, oats, barley. 
; (fem.) 
seg atb or qs wuth Wm wuth, a lip (m.). 
Saw uthun or Fea wuthun wuthun, to twist. 
Sage uzamal or FAAS wuzamal wuzamal, lightning. 


There is also a modified a which is sounded like the 6 in cob, or 
nearly so. This I represent by 6. It is very commonly written wa. 
In both cases there is a slight w sound preceding the 6, and, moreover 
. when the vowel is initial the w is fully pronounced. 

dho 1. 38. 
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sse üzul" or mag wüzul", both pronounced wüzull, red. 


de öd or ag wòd P" wód, the crown of the 
i head (fem: ) 

Ser ödur or eet wódur wÜdur, the belly. ij 

ves Okhul or aaa wökhal Í wökhul, a mortar. 

see thun or. qwe wüthun wüthun, to rise. 


When the sound is medial, only wa is written nob u: Thus,— 


SS ddd, milk (masc.) Sa bön, below. 
we khöd, a pit (masc.) Hs mai wil, dregs of ghi (fem. js 
ww Gäil, a fireplace (fem.) *qw | wid, scalp (fem.) 
wp möl, price (masc.) ee 201, drowsiness (fem.) . 
We poth, piles (fem.) ww tsöth, breaking wind (fem.) 
wu dökh, pain (masc.) wr mökh, a cut branch (masc.) - 
ga chökh, a wound (masc.) wu dës, wall (fem.) 
san nde, a daughter-in-law (fem.) ee khöth, false, (used as a nomi- 
waa khroékh, a snore (masc.) nal verb.) 
Sg són, gold (masc. ), a co-wife tsön, to the four. 

(fem.) E khón, elbow (fem.) 


In most of these, a faint w-sound is. heard before the o, but it is 
hardly necessary to represent it,.and it need not be considered for prac- 
tical purposes. If strict rigour of transliteration is required, then we 
should write d°éd, kh*éd, Ze, In some words, such as d"ód it is more 
distinct than others, but it depends partly on individual speakers, and 
partly on whether the speaker is speaking carefully or not. 

When a is followed by i-mátrà its sound is not changed, As sunl 

.the iis pronounced both before and after the consónant which precedes 
it; thus, 


aft guri, pronounced gw, horses. 


WX curi, (gusri), children (of either m 

ata muj, Gut), a radish. i 

gist tuji, l (tuiji), a little piece of reed or thin wood. 
qfa buth, (bwsth3) faces (nom. pl.) 


When the vowel u is followed by u-mātrā its pronunciation is very 

slightly altered. The change is so slight that it is unnecessary, to 

‘reproduce it in transliteration, but, in order to show the extreme mice- 

ness of Káemiri pronunciation I make the following attempt to teach 
the reader how to pronounce these two sounds. 

When in English we pronounce the oo in the word good, we pout 

out the lips, and keep them pouted till we have pronounced the d. Fn 


1896.] G. A. Grierson— Os the Kàgmiri Vowel-System. 295 


Kagmiri this word would be written qw gud*, with u-mātrā. This a 


we may callw?. If, however; after pouting out the lips, we allow them 
quickly to resume their original position before commencing to sound 
the d of good, it will be noticed that a slightly different tone-colour 
is given to the oo. Thissound we may call ul. In Kàcgmiri, an ordinary 
u is pronounced as u!, but when followed by w-màtrà it is pronounced 
as wë, the final consonant, as usual being also pronounced more fully 
than in English. . We thus get the following examples 


de gur“, pronounced gu*rr, a horse (masc.) 


AY zur, zutrr, à daughter's son (masc.) 

Wt curt, . (irr, a child (of either sex) (masc.) 

Be hur, | hurr, surplus (masc) - | 

ga tul", tu ll, we have lifted him. 

ga kulu, c s Intl, a tree (masc.) 

us Gun, i çuîpp a sieve (masc.) 

zm tuk", tu8kk, we have torn him with the teeth. 

sg rut", ` nëtt, right (not wrong). 

sa. buz", . . . bu&zz, we have parched him. 

gum. wuz“, wu*zz, he bubbled up. 

gu kun“, l kuĉnn, sold, 

sg ishun*, tshu®nn, he put in. 

KM tsuk“, (c. dewkk, sour. 

qu wur", wu?rr, rice boiled dry (masc.) 

qw wul“, wull, a small hole in a wall for ventilation or 
_ light (masc.) 

ww dub, du*bb, a sound (masc.) 

ad thyup", thyu*pp, a basket for fruit or animals (masc.) 

qu mus", murss, fatigue, a small turnip (masc.) 

Sst phuhur’, phuhvrr, burnt rice at the bottom of a pot. 


When the vowel a is followed by &-mātrā the pronunciation is 
hardly affected at all. „Morely the final consonant is strengthened : 
Thus, i 


de gur?, pronounced gurr, a mare, 


ag out, era daughter's daughter. 
qa, buz*, buzz, we have parched her. 
Se murs, murr, the width of sleeve or trousers at wrist or 


ankle (fem.) 
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The vowel @ is usually pronounced as in Sanskrit or Hindi, but in 

some people's mouths it almost becomes 6. . Examples are 

we lath, plunder (masc:) 

qu büth, à demon (masc.) 

ga kën, à corner (masc.) : 

wen rig, or CH 70g, a disease (pronunciation fluctuating) (masc) | 

wm rid, rain (masc.) ` 

eL nün, salt (masc.) 

wi sith, the puff of smoke from a pipe (masc.) 

SX tsar, a thief (masc.) 

d pi, onomatopoeic sound of derision (masc.) 

am nyükh, he was carried away by them. 


When @ commences a word it is cix and Ms written 
wi: thus 


Se auth, or qe with, both pronounced wiith, a , camel (mase.). 
These words are rare, and the above is the only example. I know. 
commencing with an original z. 
When is followed by i-màtrü, its pronunciation is not ‘affect 


but, the 7-matr@ is as usual pronounced both before and after the con- 
sonant which precedes it. The following are examples. 


gf puri, pronounced pir’, filled (masc. pl.) 


ef tir, tar, small metal: saucers (masc. pl.) 
afr gūt, - giri, cowherds (masc. po 

mx krür, is krü'ri, wells (masc. pl.) 

DN drir, drëtt, skins (masc. p.) 2 

afa būt, Q0. 0, bul, language (fem. sg.) 

ufe lilt, lil, affectionately. 

afa gil, : gil, kernels (masc. pl.) 
efa dil, doit, deserted, as an orphan (masc. pl) 
ufa jūl, jii, collected, as alms, in a cloth (fem. sg.) 
ata tilt, tūili, I have weighed them. 

vía dä, däin, walnuts (masc. pl) - 

afa tüni, tin’ navels (masc. pl.) 


When @ is followed by u-matra its pronunciation is prac 
unchanged. Really the lips are moved as described under the head 
of u with u-matra. This shade of sound I may distinguish by calling 
it wv. 
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Thus gx mr is pronounced mü!r, and ge mür” is pronounced as 


mary. 


The following are examples. - 


gu mür, pronounced m*rr, we rubbed grain between the hands to 


NX cure, 
kd khür", | 
WW sur, 
Se hür, 
5 e uc E 
EE er 
WE gure, 
AS tur, 
Tu grūst”, 
de gr", 
TRAIA 
"s myth", 
TAAL 
Kd isyut", 
TAK 
"M nyül", 
TAK 
ma gyul, 
EX nyür”, 
wa lyŭkh”, 
SS dm. 
Kiel phrüst", 
eg zyüth", 
. Ay 
T w 
a D 
Sg mul, 
qu ur", 
ae kr, `" 
Sg dri, . 
mm guër, 
E "ew 
e Gm, 
zT hin, 
Ss müd”, 
dë güd”, 


ag, busy ` 
a 


remove the husk (masc, ) 


cü?rr, we have rinsed out, or squeezed out (masc.) 


khi*rr, a razor (masc.) 


_si®rr, finished (masc.) 


hü*rr, we have discharged a debt (masc.) 
- pi*rr, filled (masc.) 

qü?rr, we have arranged him (masc.) 

tü^rr, a small metal saucer (masc) 

gri*st, a cultivator (masc. ) 

gü*rr, a cowherd (masc.) 


 myt*tth, sweet (masc.) 


isyi?tt, a relish with food (masc.) ~ 
nyill: green, not ripe (masoc.) 
gy#ll, we ridiculed him (masc.) 
nyū?rr, pasturage (masc.), near. 


opyV?rr, greasy (masc.) 


lyi*kkh, we wrote him (masc. ) 
phrist, excellent (masc.) 


` gyW*tth, long, tall (masc.) 


byv?tth, he sat (masc.) 

anyi? ll, we met him (masc.) 
tsyii®nn, we have guessed at (masc.) 
tyi*rr, sheep (masc.) 

krü?rr, a well (masc.) 


. drü?rr, skin (masc.) 
 gyü?rr, we have encompassed him (masc.) 


vyi*gg, a trap door-(masc.) 


` dyw*tth, we have seen him (masc.) ` 


hü*nn, a dog (masc.) 
mudd, dead (masc.) 


gi? dd, pudendum (masc.) 
« bü*zz, we have heard (masc.) 
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qa tn", - c5 07007 tunn, navel (mase.). 

Se min", mi*nn, wall of a house (masc.) 

ge pir, p?rr, a step (masc.) 

Sg din", - dän, a cotton cleaner (masc.) 

Sg rün", - vrü*nn, a husband (masc.) 

ses rid", . rü?dd, remained (masc.) 

N] lüs", pronounced /?ss, tired. | 

2 win", wü*nn, we have woven. 

St lin", - ~- Winn, we have reaped him. l 
When č is "ses by &-màítrà, its pronunciation is hardly, affected : 

thus 

wwe lür?, Procouneed lürr, a stick (fem.) 

kd khür?, khürr, a heel (fem.) 

qw gü, gürr, a milk-maid (em? 

ee dür*, dirr, a breeches’ string (fem.) 

HAE züvtrt, güvirr, a wooden candlestick (fem.) 

RE kur’, kürr, a girl (fem.) 

Ss dür?, dirr, an alley (fem.) 

Se mir, mūrr, a withe (fem.) 

Ss min, mnn, wool of sheep (fem.) 

eg zünt, zunn, moon light (fem.) 


There is also a very peculiar Z, something like a long German ii, 
pronounced through the teeth. It is represented in transliteration by 
a. The following are examples of its use. 


ax igr*, pronounced ízr, cold. 


das ptsüh, twenty-five. 
ge kgr?, pronounced kzr, cruel (fem.) (masc. Se kür.) 
! 


- 


qe gud", gëdd, foolish (fem.) (masc. a gud".) : 
s kats®, kūts, how much ? (fem. Tx pl. Sa eier y 
a T isun, | powdered. | 
Á s. thak®, ` thyk, attacked by the horns of any animal 


( fem.) (mase. de thak"). 
afaa. satin, by means of. 


Mn the vowel r commences a word, it is — teAi ryd, and the 
mark + is placed over it to show modification. Thus Wu, a season 
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pronounced rydth. Similarly a medial r is modified and is pronounced 
rd, e.g., wear. krhanyauv, he became black, pronounced krahanyauv 
With Z-màtrà following, it is pronounced rü, as in Sg krm, pr. krüm, 
a tortoise (kürmak). The usual pronunciation ofr is ru, as in agta. 


krpyaun, he cut (with scissors), pr. krupyaun. . 
The vowel e, is pronounced as in Sanskrit or Hindi: tien 


ta çērun, to arrange. "X sēr, a seer (masc. ) 

dea gerun, to laugh at (also ww ax nér, go thou out, come thou 
gélun). . . Qui. i 

WX isér, delay, a yellow apricot wx pher, turn thou. 
(fem. ) Se inel, unite thou, 


ge ber, a low wall or border (fem.) €x der, a heap. 
Ww phél, a crime, a trick (masc.) de gén, verses (obsolete). 


WX her, a ladder (fem. bh mg aa tsén, take thou care. 
Se mēn, measure thou. | Sig sët, be thou long. 

Se zen, earn thou. | We, meth, be thou sweet. 
wg íse(h, pound thou. Wu cékh, suspicion (mase.) 


Se sih, a fit, epilepsy (fem.) 
When the vowel 8 commences a word it is pronounced, and may 
be written, y@: thus 


wa éorGw .yel, pronounced  y&l, subjection (masc.) 
vx ër or ärt yer, yér, wool (masc. ) o 
geg Erun or ALA yerun, yerun, to sort (the warp.) 


When e is followed by i-, u-, or 4-mütrà, it becomes i, yi, or i 
respectively, and is so written. This occurs principally in the formation 
of the past tense of verbs. Thus, from the root Gt phér, ‘turn,’ we get 
the masc. sg. past by adding u-mātrā. This gives us WY phyur* (for 
* Şq pher--). The fem. sg. is formed by adding ü-mātrā. Thus 
Ww phir? (for phér-*), The masc. pl. is formed by adding i-màtrà ; 
and we get Wife phi (for gf pher). Finally the fem. pl. is formed 
by adding ge, which does not affect the & and we get Sq phéry* (phéré, 
see page 304). Again take feminine bases, The base X sér-, a brick; 
its nom. sg. is Sie sir? (for ser-?), but its nom. pl. Qq séry* (sërë). So 
Xiq khēt-, a field, nom. sg. @tfa khiti (for khet-)), but nom. pl. ww 
khaty* (kheté). Again take the masculine base ga £sen- a wall, before 
u-matra we have the nom. sg. ma isyün". Before i-mātrā we have 
the nom. pl. alfa sini, but the acc. sg. is giag tsénis, because the e is 
not followed by any matra-vowel. 

The vowel ai is pronounced as in Sanskrit and Hindi. Whenat the 
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end of a word, it is indifferently written o or ay. Thus wq or "Wu. 


(Së following are examples. 


xi rupat, a rupee: (fem. ) 

ui surai, a goglet (fem.) 

GH kUlai, a wife (fem.) 

mülai, epee AN root Ee 

branch, 

wa khonai, elbows even ae 
arthé) (fem.) 

gaz subthai, very early in the 
,morning. 

en ishópai, even silent (H. cup- 


Kë E. a bowen ( feni.) 
aa bónai, from below, not I. 


qa bumai, even eyebrows (fem.) 


uà ruwat, I shall plant for thee. ` 


` gg wonat, I shall weave for thee. 


aa zuwat, I shall live for thee. 
sqq böwai, I shall be for thee: 


-qÑ walai, I shall fold for thee. 


CN suwat, I shall sew for thee, _ 
4 kai, vomiting. - * 


hi.) ; l 
When ai is at the commencement or in the middle of a word it 
may optionally be pronounced as if it were the modified @ (=6). This 
is easily explained when it is remembered EL d is ien from @+7. 
The following are eet d 
Ze aith, eight, also wg āth (éth.) 
wais, age, also ata wás (wis) (fem.) 
mail, desire, also we mal (möl) (masc.) 
gail, name of place, also dra gal (gól) (masc.) 
said, a saiyad, also BIE sad (sód) (masc.) 
main, a frog (word seldom used) (masc.) 
- zain, a wooden bucket, also ee zān (zén) (fem.) 
aib, a defect, also «Tq, db (ób) (masc.) 
waid, name of caste, also st wad (wéd), masc. 
paith, a road, also diu path (póth) or grat panth (maso.) 
aig, enjoyment, also wg āç (öç) (masc.) 


aow Gy sy ay ay ay oy 
A Ff 3 4l A Al Al a 


, 


Ay ay 
Ka 


wair, enmity, also Mis war (wor) (maso.) 
sail, a stroll, also Ja sal (291) (masc.) 
rain, name of caste, ME im ran (rón) (masc.) 


a A a A 


maith, a corpse, also «m math (moth) (masc.) 


The vowel ō is usually ere as in Sanskrit or oC 
following are examples. 


The 


v 


CH 


wm khor, a foot (masc.) - 
et zor, force ( masc.) Sg 
WIX mor, a peacock (maac.) Tis. 
gra pon, a frost-crack in hand or gr 

foot, the anus (masc.) qr 


pog, a flower (masc.) 

bog, dearness(in price. ) ( masc.) 
roth, a kind of bread (masc.) 
bor, burden (masc.) 

sor, a hog (masc.) 
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tsor, four. 

tol, weight (masc.) 

lol, desire (masc.) 

bal, fickleness (masc.) 

we math, a Kind of grain(masc.) 
coth, a bruise (fem.) (rare). 
gas, I went. 

pyos, I fell. 

faa niyov, it was taken by us. 
M4 prõv, it was obtained by us, 


ara 
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Qaia lechyov, it was written by us. 

wird Lkhyos it was eaten.of him 
by us. 

te cyds, it was drunk of him 
by us. 

fama livyov, it was plastered by 
us. 

faqa mifyov, it has been recon- 
ciled by us. 


In the following trisyllabic words the sound of @ is broadened or 
drawled tillitis nearly equivalent to the aw in cause, owing to the 


u in the next syllable. 

Wise moziir, (mozürr) a cripple. 

See, 

Sms tsodur, (tsodurr) name of a 
village. 

Wi khowurt, (khowurr) left, not 
right. 

WTqQW wowur", (wowurr) a weaver. 

giga mõrukh, they have killed 
him. 

wu corukh, they have tightened 
him. 

ae wolukh, they have brought 
down him. 


Waa powukh, they have thrown 
down him. 

aiga, bowukh, they have disclosed. 
their wishes. 

Qaqa rowukh, they have lost. 

aa sõwukh, they have put to 
sleep. l 

Waa cõwukh, they have given to 
drink. 

gea sdrukh, they have collected. 


Thse are all instances of an original à, changed to à by a following 
u, and the pronunciation is hence the same as that described on 


page 290. 


When non-original dis followed by i-mātrā it is pronounced like à (9). 


It is also so written. The real fact i is, however, that this i-mātrā only 
occurs in masc. plurals, in the singular of which the 6 was followed 
by u-maira. Thus Wa kron", a relation, nom. pl. alfa krāni. But this 
6 in kron, itself is not d The base is WTA krün-, and owing to the 
following u-mātrā, the à in the nominative becomes, and is written 6. 
See under à, page 289. To say that o followed by i-mütrà becomes d, is 
merely to repeat, less accurately, the statement that @ followed by 
i-müirü becomes 4. Further examples are therefore unnecessary. A 
number can be made from the list given on page 290. For the samo 
reason, every à followed by u-mātrē represents an original à, for examples 
of which see page 290. 

-~ A As regards 6 followed by 4-müàtrü, exactly the same remarks apply. 
Every instance is really one of à, not o, followed by &-màtrà. 
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"Thus take the base stX brür-, cat. Its masc. nom. is formed by 
adding u-mätrā, and is therefore-sii« bror”. Its masc. pl. is formed by 
adding i-matra and is therefore af bra. So also by adding &-mātrā, 
to form the feminine, we have sre brar®, pronounced brérr, and so many 
others. It is unnecessary to give further examples, as sufficient will be 
found on page 2900. — e | 


On the other hand, an original 6 followed 52 any watra-vowel 
becomes # Thus—. 


Followed by i-mātrā, 

The base fra- poth- (fem.), makes its Nom. Sg. qfy püthi (for 
path") (pr. puithi), a book. But the Nom. Pl. is dTep pathy* (path). 
So also Dat. Sg. tifa pathi (x po'thi), in which the finalis fully- 
pronounced. ` 

Base gie bol-, — nom. sg. «fw bal (for bol) (pr. bail) 

The 4/ DÉI boz, hear, makes the GI Masc. of its Past tense vis 
büzi (for bdz-*) (pr. bài), but Pl. Fem. get boz.. The vowel o is not a 
matrd-vowel. 

A/ Ta rüz, remain, Past tense, Pl. Masc. eis -räd (for roz-5) (pr. 
vidi). 

Followed by wu-matra 

This only occurs in the case of verbs, e.g. 

A/ ara bz, hear, Past Ge Sg. Masc. vl büz* (for ëss) (pr. bins) 


Ai QE, rz, remain o ` x es vad" (for voz-"*)(pl. rudd) 
A/ ig don, card wool, " EE dun (for don-") (pr. dunn) 

Followed by 4-màtrà. 

Base ai kor—, a girl. Noni, sg. ( formed by itur u-matra) gre kür? 
(for kàr-?) ; but nom. pl. ara kory*- (kor£). 

Base em lür-,a stick. Nom. sg. we lür? (for lor-*) 

/ Wis boz, hear, Past tense, Fem. sg. (formed by adding ü-mātrā) 

«s. büz? (for baoz-*) (pr. buzz). 


AN 


wv rat rüz remain, Past tense, Fem. sg., Ss, riz® (for r0z-7), (pr. 
vüzz). 

wv ata don, card, Past tense, fem. sg. E dün? (for don-*), (pr. 
dünn). 

It will thus be seen, that ó never appears followed by t-matra, or 
by Z-màírü; and that when it appears followed by u-màítrà it i is not 
original, but represents a an original à. 
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. The pronunciation of aw is the same as in Skr. and Hindi. 


sl" gauv, he went. _ i e wee khyauv, we ate. 
ate pyaur, he fell. . ata. myauv, mew of a cat. 
q cyauv, we drank. 

And many other past tenses. 

When the syllable ya follows a consonant, the y is as a rule fully 
pronounced, as in the following examples. Elmslie, in his dictionary, 
‘and Wade represent ya by é (short), but my pandit assures me that the 
y in the following words is quite fully pronounced. Mr. Hinton 
‘Knowles’ Musalmàn Munshi pronounces all these words with ë. The 
difference is probably one of religion: and, as 90 per cent. of Kacmiris 
are Musalmàns, it would be more generally correct to spell aid there 
"words with ë As, however, this article is written with more special 
reference to the Hindü grammar of Igwara.Kaula, and the words are 
written i in the Nàgari character. I write them as follows :— 


ung Soft, thou wilt fall. us Haas, eat for him. 

SS dyad, mother. ^ 2 ayq vydth, name of the river 
WIH myas, à water-root. i ‘Jhelum. 

seg cyas, drink for him. QU khydth, having eaten. 

wu cydth, thought. 3m  ryükh, a fowl’s dung. 

«qu dyäkh, angry. | Wr chyäkh, thou art (em 3 

we isyad, patience. uw khydkh, thou wilt eat. 

ww isyal, squeezing, shampooing. qe dyal, skin, peel. 

wea hyal, dirt used as manure. See zyal, cream of tyre. 

wx lyad, horse-dung. .. WW dyak’, forehead. 


Sg vyas, a woman's confidante. 


In the following, the ya is pronounced yu, owing to the influence 
of the following u-mātrā. 


iu lyal*, Boon ocd dyull, a ci for cooking rice. 


Sg bygnw*, — byunn, separate. 

| ug pya", ` ' pyull, a testicle. ` 

Kei dyal*, l dyull, a soft grass used for Eesm and matting 
uu tsyal", . tsyull, squeezed. 

de tyath*, tyutth, bitter. 

wi Joo, yl, à lake weed. 

a z ishyot",  - tshyutt, leavings. 

ug pyan", pyunn, to fall, or the act of falling. 

ez khyan", khyunn, to eat, or the act of eating. 
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um zygn“, pronounced zyunn, to be born, the act of being born. 
ch Kart 
So, 


cyunn, to drink, the act of drinking. 


isyünn, a pillar. 
"m qan, mytnn, measured. 

When, however, ya is followed by 4 or y in the next syllable, it is 
pronounced as a short ë, (as in ebb), and as such I write it in translitera- 
tion, So also a final ya (y^?) is pronounced ë. In each case a very 
faint y sound is audible before the ë when the speaker speaks slowly. 
Thus, it would be more absolutely accurate to represent «gw by 
Wélis, than by lélis, but the y may be omitted for practical purposes. 
A final S fia is treated as if it was ny*, and is pronounced ñë or nyé. 
The following are examples :— 


wifea lélis, a vessel for cooking rice — «fw tsél', squeezed (masc.pl.) 


(acc. sg.) (masc.) 

afa lech, do. nom. pl. Cf. /ygl" in 
the preceding list. 

afa Lët, separate (masc. pl.) 

ww pi a testicle (acc. sg.) 
(masc.) 

mie pel’, do. nom. pl. 

afa déli, pl. of dyal” (dyoll) in the 
last list. 


«s (ëtt, bitter (masc, pl.) 

afa ADU, lake-weeds (masc. pl.) 

Sie tshéti, leavings. 

aq pacé, tablets (fem. pl.) 

Wey pothé, books (fem. pl.) 

ay karë, they (fem.) were made 
by us. 

Sei tohé, you (obl. pl.) 

So also ssp byan*, pr. bëñyë, a sister. 


When the ya in this case commences a word, it is pronounced: yë- 


Thus afaa yëmis, whom. 
As regards wa. 


I have already pointed out, under the head of 
u page 294, that it is often pronounced as 


6 (short). This is how- 


ever, complicated when u-mātrā follows, in which case wa is pronounced 


like a before u-mātrā, the sound of which I transliterate by o. 


It is 


almost identical with the vowel in the Irish pronunciation of * gun.’ 
Tf, however, the wa is followed b i-matra, the wa is pronounced ð as 


usual. 


aa gön”, pronounced gonn, a stack (mase.} 


afa göni, 
zq dave, 
dës döv, 
ay woth, 


afa wothi, 


gini, stacks. 


dobb, a washerman (masc. ) 
dó'b, washermen. 


wotth, arisen (masc. sg.) 


ëtt, arisen (masc. pl.) 
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x" Aëtin, hokkh, dry (masc.) 

ay kobe, kobb, a hunchback (maso.) 

ge tshóp", . tshopp, silent. 

se hot", hott, spoiled (masc.) 

eq lot", loit, light, not heavy (masc.) 
ss EG hodd, plain boiled rice (masc.) 
afe töh, toii, ye (nom. pl.) 

ge phot, ` phott, a. basket (masc.) 


The fem. of ei lshóp" is Gi tshöp”, and is pronounced £shüpp, 
and so for the others. €: 


J. 1. 40 


